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ПРОБЛЕМА СПІВВІДНОШЕННЯ МОВИ ТА КУЛЬТУРИ 
Сидора Д. 

курсант 2-го курсу 
Одеський державний університет внутрішніх справ 

Науковий керівник: Тягнирядно Є.В. 
к.пед.н., доцентка 

кафедра мовної підготовки 
Одеський державний університет внутрішніх справ 

На сучасному етапі можна виділити декілька основних думок 
щодо взаємовідносин та ступеня єдності мови та культури. По-
перше, зазначимо, що деякі з сучасних мовознавців 
наголошують, що мова та культура не співпадають за змістом та 
функціями. Ця думка пов'язана з розумінням культури як 
досягнення людства. Мова не є результатом свідомої діяльності 
людства, тому, зазначають деякі вчені, мова не може бути 
компонентом культури. Таке розуміння кореляції між мовою та 
культурою не відображає, на нашу думку, реальності, тому що 
воно обмежено лише однією дефініцією культури, тобто 
виходить з недостатньо обґрунтованого визначення культури як 
феномена [3, 149]. 

Слід урахувати інший підхід до вивчення взаємозв'язку мови 
і культури, який базується на твердженні про те, що мова є
компонентом культури та знаряддям культури Дослідниками 
підкреслюється нерозривність та єдність мови і культури. Мова є 
часткою культури, але в той же час мова є автономною по 
відношенню до культури і може досліджуватися окремо від 
культури або у порівнянні з культурою як з рівноважним 
феноменом. Мова як компонент культури виділяється серед 
інших складників культури своєю здатністю відбивати зовнішні 
зміни у найбільш експліцитній, вербалізованій формі. Ця думка 
більш коректна, ніж зазначена вище, але слід мати на увазі, що і 
вона відбиває лише один із аспектів функціонування мови й 
культури. 
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Взаємозв'язок цих двох феноменів є багатоаспектним, тому 
той факт, що мова дійсно може виступати у ролі компонента 
культури, не виключає її інших характеристик щодо культури. 

Виходимо з того, що мова не може вивчатися без виявлення 
особливостей культури народу, який нею розмовляє. Такий 
підхід до дослідження взаємозв'язку мови і культури в першу 
чергу пов'язаний з роботами І. Голубовської, О. Корнілова, В. 
Лейчика, В. Манакіна, С. Тер-Мінасової, які зазначають, що 
взаємини цих двох феноменів слід розглядати і характеризувати 
з різних позицій. Мову можна розглядати як дзеркало культури, 
як знаряддя культури, обов'язково досліджувати її в межах 
трихотомії «мова-людина-культура». Мова відображає не лише 
фрагмент реальної дійсності, а й стиль життя, світобачення, 
національний характер, систему цінностей, менталітет народу, 
його суспільну самосвідомість у цілому. Слід зазначити, що 
культуру народу також неможливо комплексно досліджувати без 
вивчення тієї мови, якою розмовляє цей народ. Тобто мова не 
існує поза культурою, взаємовплив мови і культури дійсно 
комплексний і він має розглядатися саме з різних позицій, тому 
вважається цей підхід до вивчення означеної проблематики 
найбільш доцільним та об'єктивним [3, 149]. 

Складним є питання впливу мови на культуру. Е. Сепір 
зазначав: «Не можу я визнати і справжньої причинної залежності 
між культурою і мовою. Культуру можна визначити як 
те, що суспільство робить і думає. Мова є те, як думають. 
Зрозуміло, що зміст мови нерозривно пов'язаний з культурою. 
Мова у своїй лексиці більш-менш точно відображає культуру, 
яку обслуговує; цілком справедливим є і те, що історія мови й 
історія культури розвиваються паралельно» [4, 256]. 

Отже, впевнено можна стверджувати лише те, що культура 
визначає план змісту знакової системи мови. У семантиці мови 
відображаються загальні, універсальні компоненти 
загальнолюдської культури і своєрідність культури конкретного 
народу [4, 257]. 

Відмінності мов, зумовлені своєрідністю культури, зводяться: 
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1) до відмінностей у лексиці й фразеології. У кожній мові
наявна безеквівалентна лексика, до якої належать слова, що 
позначають специфічні явища культури і не мають однослівного 
перекладу на іншу мову. При перекладі вони передаються 
описово або запозичуються. Запозичені безеквівалентні слова 
називають екзотизмами. Так, слова стерлінг, біг-бен, шилінг, 
крикет пов'язані з англійською матеріальною і духовною 
культурою, конклав, сентимо, спагеті, тарантела - з 
італійською і т.п. Як правило, безеквівалентна лексика в кожній 
мові становить не більше 6 - 7% від загальної кількості активно 
вживаних слів, а фразеологія майже вся ідіоматична; 

2) до відмінностей у лексичних фонах слів з тотожним
денотативним значенням. Такі слова можуть мати різні конотації 
(емоційні відтінки), а також різні асоціативні зв'язки. Зрідка ці 
відмінності зумовлені відмінностями і в самих реаліях. 

Найбільші розбіжності слова-відповідники в різних мовах 
мають у семантичних асоціаціях, при цьому специфічні 
семантичні асоціації властиві не тільки лексиці, у значенні якої 
наявний національно-культурний компонент, а й звичайним 
нейтральним загальновживаним словам на означення речей і 
понять, поширених у всіх культурах [4, 259]. 

Психолінгвістичний експеримент з українцями, росіянами й 
американцями виявив, що навіть слова на позначення частин тіла 
людини викликали в кожній групі специфічні асоціації. 

Семантичний ореол слова не фіксується в лексико-графічних 
працях, однак він значною мірою зумовлює реальне 
функціонування слова в певному соціумі. Цей ореол зумовлений 
всією історією слова, його етносоціальним і етнокультурним 
контекстом. Наведені факти свідчать про те, що ґрунтовне 
оволодіння мовою неможливе без засвоєння культури народу - 
носія мови. 

Культурою зумовлена форма літературної мови, її зв'язок з 
народно-розмовною мовою. Очевидним є вплив культури на 
стилістичну диференціацію мовних засобів (історія писемності, 
літератури, школи, народного світогляду, різних суспільних 
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ідеологічних течій тощо). Цей вплив не так помітний, як у 
лексичній системі, він прихований, але має значно глибші 
характеристики. 

Отже, вплив культури позначається на своєрідності лексико-
фразеологічних засобів, на особливостях нормативно-
стилістичної системи та мовленнєвого етикету. Дехто з 
мовознавців вважає, що діапазон впливу культури на мову є
значно ширшим. Так, зокрема, М.А. Кондратов стверджує, що з 
культурним розвитком пов'язане «багатство функцій мови і сфер 
її використання, взаємовідношення між літературною мовою і 
діалектами, стилістичне розшарування мови, наявність великої 
кількості абстрактних та інтернаціональних слів, особливі 
структурні типи речень» [4, 260]. 

Слід зазначити, що взаємозв'язок мови й культури 
детерміновано насамперед аналогічними функціями, які 
досліджувані феномени виконують у суспільстві. Для виявлення 
корелятивних зв'язків між мовою й культурою доцільно 
сфокусуватися на цих функціях. Нагадаємо, що якщо культура 
виконує когнітивну та гносеологічну функції, то мова постає 
носієм культурного знання, тобто «знаряддям» культури. Через 
мову ми пізнаємо світ, оскільки мова іменує та відбиває знання 
та пізнання. 

Загальновідомо, що однією з визначальних функцій як 
культури, так і мови є інформаційна або репрезентативна 
функція. Ця функція культури полягає в тому, що культура є
засобом закріплення досягнень духовної та матеріальної 
діяльності людства, забезпечення передання накопиченого 
іншим поколінням. [2, 212]. 

Слід особливо відзначити комунікативну функцію культури, 
яка реалізує обмін досягненнями культури між окремими 
спільнотами людей та індивідами. Саме наявність цієї функції 
забезпечує можливість міжкультурних комунікацій, діалогу 
культур. Для мови комунікативна функція є найголовнішою, 
визначальною, такою, що детермінує всі інші (фатична функція, 
тобто функція, що сприяє встановленню контакту 
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(контактовстановлююча функція), конативна функція, тобто 
функція засвоєння повідомлень, а також функції мовлення: 
номінативна, емотивно-волюнтативна, магічна та ін). [2, 212]. 

Зазначимо, що аксіологічна або оцінна функція культури 
пов'язана з існуванням системи цінностей у кожній культурі – 
звичаїв, традицій, обрядів, творів мистецтва та науки. Деякі вчені 
зауважують, що не слід переоцінювати та абсолютизувати 
аксіологічну функцію культури, достатньо зазначити її наявність 
у культурі та можливість її виявлення в окремих конкретних 
реалізаціях. [1, 104]. 

Завдяки аксіологічній функції культури розкриваються 
особливості національних характерів різних народів, без чого 
неможливе дослідження стереотипного уявлення про них. [1, 
104]. 

Регулятивна функція, яку деякі культурологи, наприклад, Т 
Парсонс, вважають визначальною, виявляється на різних рівнях 
культури та наділена різним ступенем обов'язковості. Головна 
роль регулятивної функції - підтримувати соціокультурну 
рівновагу 

Щодо експресивно-емоційної функції, вона також 
притаманна як мові, так і культурі. Найчастіше ця функція 
виявляється в релігійних жанрах. У мовленні вона має назву 
«магічна», що невипадково, тому що вона стосується обрядів, 
заклинань, молитов, проповідей. [3, 250]. 

Наявність безпосереднього зв'язку між мовою й культурою 
підкріплюється існуванням таких суміжних понять, як «мовна» 
та «культурна диглосія» (останнє передбачає належність людини 
до двох і більше культур). Дослідження «культурної диглосії» 
сприятиме вибудовуванню та спеціальному вивченню 
культурної самосвідомості того чи іншого етносу. 

Згідно з певними проявами культури можна впізнати 
національну належність особистості, що виховувалася в тому, чи 
іншому національному середовищі Так, слід виділити ще одну 
важливу для нашої роботи функцію – функцію розмежування й 
інтеграції соціальних, національних та інших спільнот. Отже, в 



162 

першу чергу, інтерес становлять комунікативна, аксіологічна, 
регулятивна функції та функція розмежування й інтеграції 
національних спільнот, які знаходять своє відбиття у 
досліджуваних аспектах контактів різних культур [3, 250]. 

Отже, взаємовплив мови й культури є комплексним і має 
розглядатися з різних позицій. Культура як сукупність 
результатів життєдіяльності людини, відбиває відомості про 
рефлексивне самопізнання людини в процесі її життєвої 
практики, є втіленням національного менталітету народу. 
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